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Хладагент R-410A - Общая информация

•	 Данный	кондиционер	работает	на	хладагенте	HFC	(R410A),	
который не разрушает озоновый слой.

•	 Хладагент	R-410A	работает	при	высоких	давлениях.	За-
правочное оборудование и запасные части должны быть 
рассчитаны для работы с хладагентом R-410A.

•	 Баллоны	с	хладагентом	R-410A	имеют	погружную	трубку,	ко-
торая позволяет жидкости вытекать из баллона, установлен-
ного в вертикальном положении, через вентиль в верхней 
части баллона.

•	 Системы	R	-410A	заправляются	жидким	хладагентом.	В	кол-
лекторе шланга должен быть установлен дозатор серийного 
типа для превращения жидкого хладагента в пар перед его за-
правкой в систему.

•	 Что	касается	других	холодильных	агентов	группы	HFC,	хлада-
гент R-410A совместим только с теми маслами, которые реко-
мендуются изготовителем компрессора.

•	 Вакуумного	насоса	не	достаточно	для	удаления	влаги	из	мас-
ла.

•	 Масло	быстро	вбирает	влагу.	Не	допускайте	выпуска	масла	в	
атмосферу.

Данный агрегат разрешается использовать только для примене-
ний, утвержденных заводом-изготовителем.

Производительность и код агрегата указаны на паспортной та-
бличке.

УСТАНОВКА

РАЗМЕЩЕНИЕ АГРЕГАТА

СОЕДИНЕНИЯ ПО ВОДЕ

СХЕМА УПРАВЛЕНИЯ (опционально)

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
РАЗВОДКА ПИТАНИЯ

ЗАПРАВКА СИСТЕМЫ
ПРОДУВКА ВОЗДУХОМ И ПРОМЫВКА ВОДОЙ

ПРОВЕРКА ГЕРМЕТИЧНОСТИ

НАСТРОЙКА И ПРОВЕРКА СИСТЕМЫ

ОСТОРОЖНО:

•  Не оставляйте систему открытой дольше, чем это не-
обходимо для установки.

МОДЕЛИ С ГИДРОМОДУЛЕМ МОДЕЛИ БЕЗ ГИДРОМОДУЛЯ

Воздухоохлаждаемые холодильные машины
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Меры предосторожности
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Важная информация о необходимости соблюдения мер предосторожности указана на изделии и в этом Руководстве. Перед 
установкой агрегата внимательно прочитайте это руководство по установке.
В нем содержатся важные указания по обеспечению правильной установки системы.

Значение символов

Указывает на запрещенные 
действия.

Указывает на обязательные 
действия.

Указывает	на	предостережения	(в	том	числе	опасности/
предупреждения).

Значение предостерегающих указаний
ОПАСНО ВНИМАНИЕ ОСТОРОЖНО

Указывает на содержимое, которое при 
неправильном использовании приведет к 
смерти или получению серьезной травмы.

Указывает на содержимое, которое при 
неправильном использовании может 
привести к смерти или получению 
серьезной травмы.

Указывает на содержимое, которое в 
случае несоблюдения всех указаний 
может привести к получению травмы или 
повреждению имущества, мебели или 
нанесению вреда домашним животным.

Общие указания

•	 Внимательно	прочитайте	данное	Руководство	и	храните	его	в	
надежном месте для будущего использования.

•	 Перед	проведением	любых	ремонтных	работ	или	техни-
ческого обслуживания необходимо выполнить оценку 
потенциальных рисков и предпринять соответствующие меры 
для обеспечения безопасности всего персонала.

•	 Ремонт,	перемещение,	изменение	или	переустановку	агрегата	
должен выполнять только квалифицированный персонал.

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
Изготовитель не несет ответственность и аннулирует гарантию на 
изделие вследствие ущерба, возникшего в результате:

•	 Неправильной	установки,	в	том	числе	несоблюдения	инструк-
ций по установке.

•	 Внесения	изменений	или	ошибок	в	подключении	
электропитания или воды.

•	 Использования	изделия	не	по	назначению,	как	указано	произ-
водителем.

Все материалы, использованные в процессе производства и в 
упаковке данного изделия, не причиняют вреда окружающей 
среде и подлежат вторичной переработке.

Обращение с агрегатами

Обеспечить наличие достаточного количества соответствующих средств индивидуальной защиты.

Проверить оборудование на наличие повреждений вследствие неправильной транспортировки или обращения; немед-
ленно предъявить претензию компании-перевозчику.

Утилизировать упаковочный материал в соответствии с местными нормами.

При подъеме агрегата категорически запрещается вставлять крюки в боковые ручки; использовать только специальное 
оборудование	(например,	подъемные	устройства,	тележки	и	т.д.).

Не	наступать	и	не	ставить	посторонние	предметы	на	наружный	блок.	Это	может	привести	к	получению	травмы	или	по-
вреждению изделия.

Не	ставить	на	изделие	сосуды	с	жидкостями	или	другими	предметами.

Это изделие запрещается использовать лицам (детьми) с ограниченными физическими, эмоциональными или умственными способнос-
тями или лицам, не имеющим соответствующего опыта или знаний, если они не находятся под контролем лица, ответственного за 
их безопасность, или если они не прошли специальную подготовку по использованию этого устройства. Следить, чтобы дети не игра-
ли с устройством.
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Установка агрегата

Установку агрегата может выполнять только квалифицированный 
специалист.

													НЕ	УСТАНАВЛИВАТЬ	В	МЕСТЕ	...

•	 труднодоступном	для	установки	и	обслуживания.
•	 слишком	близко	к	источникам	тепла.
•	 которое	может	увеличить	вибрацию	агрегата.
•	 которое	не	может	выдержать	массу	агрегата.
•	 с	риском	влияния	горючих	газов.
•	 с	риском	влияния	масла	и	паров.
•	 с	особыми	условиями	окружающей	среды.
 

НАРУЖНЫЙ	БЛОК

															ВЫБРАТЬ	МЕСТО	...

•	 где	шум	и	выпускаемый	воздух	не	будут	беспокоить	соседей.
•	 защищенное	от	встречных	ветров.
•	 которое	позволяет	соблюдать	требующиеся	зазоры.
•	 в	котором	не	будут	блокироваться	проходы	и	двери.
•	 где	пол	сможет	выдерживать	массу	агрегата		и	минимизиро-

вать передачу вибрации.
 

Закрепите	 агрегат	 при	 помощи	 болтов,	 скрытых	 в	 блоке.	
Если	агрегат	устанавливается	в	районе,	где	могут	возникать	
обильные снегопады, необходимо поднять его на уровень 
не менее 200 мм выше обычного уровня снега.

Установка

Перед установкой проверьте прочность и горизонтальность осно-
вания, чтобы не возникало посторонних шумов. Согласно разме-
рам и зазорам крепко закрепите основание с помощью анкерных 
болтов	(анкерный	болт,	гайка:	M10x2	пары).

Если	наружный	блок	устанавливается	в	очень	ветреном	месте,	на	
вентилятор необходимо установить защитный экран от ветра и 
убедиться, что он работает правильно.

Выбивные отверстия для ввода кабеля                                                                                         (Рис. 4)

На	 агрегате	 имеется	 предварительно	 вырезанная	 часть,	 которая	
снимается	 для	 ввода	 проводов.	 Не	 снимайте	 переднюю	 панель	
агрегата для облегчения выбивания отверстий. Предварительно 
вырезанная часть снимается путем пробивания трех точек вдоль 

линии,	сначала	отверткой,	а	потом	руками	(см.	Рис.	4).	
Когда	 отверстие	 для	 ввода	 кабеля	 выбито,	 необходимо	 снять	
заусенцы и установить защитную втулку, которая поставляется в 
комплекте с агрегатом для защиты кабелей.

Снятие передней панели                                                                                                                          (Рис. 5)

1.	Выкрутить	винты	на	передней	панели	(см.	Рис.	5). 2. Потянуть переднюю панель за ручку вниз.

Крепление агрегата                                                                                                                                     (Рис. 6)

См. Рис. 6. Для правильной установки агрегата используйте  указанные размеры.

Рабочие ограничения                                                                                                                                (Рис. 7)

Работа в режиме охлаждения
См. Рис. 7.

А	-	Температура	наружного	воздуха	(°C)
B	-	Температура	воды	на	выходе	(°C)
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Размеры и зазоры

Размеры показаны на Рис. 1

Чистая масса Полная масса

Минимальные	монтажные	зазоры	в	мм	показаны	на	Рис.2	(единичная	установка)	и	Рис.	3	(серийная	установка).
Полная	масса	означает	вес	агрегата	при	поставке	вместе	с	упаковкой.	Чистая	масса	означает	вес	агрегата	после	снятия	упаковки.

Примечание: Высота преграды спереди и сзади должна быть ниже, чем высота наружного блока.

Меры предосторожности

Ремонт и техническое обслуживание

													ОСТОРОЖНО

•	 Необходимо	обеспечить	наличие	достаточного	количества	со-
ответствующих средств индивидуальной защиты.

•	 Работы	по	внеплановому	техническому	обслуживанию	может	
выполнять только специально обученный персонал.

Перед проведением работ по техническому обслуживанию 
или доступом к любым внутренним частям агрегата необхо-
димо отключить питание от сети.

															ОСТОРОЖНО

•	 Данное	оборудование	содержит	в	себе	хладагент,	который	не-
обходимо утилизировать надлежащим образом.

•	 При	утилизации	агрегата	по	окончанию	его	срока	службы,	хла-
дагент нужно аккуратно удалить из системы.

•	 Агрегат	затем	следует	доставить	в	соответствующий	центр	по	
переработке или сдать первоначальному продавцу для прове-
дения надлежащей утилизации.

Технические данные

																																						Агрегат
Тип компрессора

30RB

С гидромодулем Без	гидромодуля

008-9 012-9 015-9 008X9 012X9 015X9

1 ротационный 1 спиральный 1 ротационный 1 спиральный

Скорость водяного насоса Три скорости Не	применяется

Расширительный 
бак

Емкость л 2 Не	применяется

Давление предварительно 
заправленного азота кПа 100 Не	применяется

Полезный объем воды л 2,5 1,0 2,3

Подключение воды 1’’M

Максимальное давление воды кПа 300

Реле высокого давления холодильного 
контура кПа Нет 4400 Нет 4400

Заряд	хладагента	R410A кг 2,15 2,63 3,18 2,15 2,63 3,18

Тип компрессорного масла Тип
Сложноэфирное 

синтетическое 
масло VG74

FV68S
Сложноэфирное 

синтетическое 
масло VG74

FV68S

Объем компрессорного масла мл 1100 1700 1100 1700

Уровень звуковой мощности дБ(A) 68 70 71 68 70 71
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Соединения по воде

Гидромодуль (Рис. 8/9/10)

Агрегаты	30RB___	-	9	оснащены	встроенным	гидравлическим	моду-
лем, который позволяет быстро выполнять монтаж с помощью не-
сколько	внешних	частей.	Агрегаты	30RB___X9,	с	другой	стороны,	не	
имеют циркуляционного насоса и расширительного бака. По этой 
причине	они	должны	быть	установлены	снаружи.	В	любом	случае,	
в водяной контур внутри аппарата должны быть вставлены все 
необходимые защитные устройства и клапаны.
Для точного подключения водяных трубопроводов см. Рис. 8.
На	Рис.	9	и	10	показаны	встроенные	элементы	в	различных	конфи-
гурациях.

Примечание:	Выбор	правильного	размера	расширительного	бака	
осуществляется установщиком в зависимости от вида установки.
Примечание:	 Выпуск	 предохранительного	 клапана	 может	 быть	
выведен	 за	 пределы	машины	через	 пробитые	отверстия	 (см.	 Рис	
4.).	В	таком	случае	необходимо	установить	сливную	воронку.

30RB___ - 9 Встроенный водяной контур (с насосом) (Рис. 9)
1.	 Автоматический	продувочный	вентиль
2. Реле расхода
3.	 Предохранительный	клапан	(выход	½	дюйма)
4. Датчик температуры
5. Циркуляционный насос
6.	 Заглушка	для	разблокировки	заклинившего	насоса
7. Расширительный бак

30RB____X9 Встроенный водяной контур (без насоса) (Рис. 10)
1.	 Автоматический	вентиль	с	воздухоотводчиком
2. Реле расхода
3.	 Предохранительный	клапан	(выход	½	дюйма)
4. Датчик температуры

Соединения по воде

Выполнить	 гидравлическое	 соединение	 пластинчатого	 теплооб-
менника с необходимыми компонентами, используя материал, 
который обеспечит герметичность резьбовых соединений. Типо-
вая установка водяного контура в системе кондиционирования 
воздуха показана на типовой схеме гидравлического контура.

Для применений с водяным контуром следует принимать во вни-
мание следующие рекомендации:
1.	 Непосредственно	перед	теплообменником	и	за	под-

ключением к системе возврата необходимо подключить 
дополнительный	насос	(агрегат	без	гидромодуля).

1. Рекомендуется установить запорные клапаны для изоляции 
наиболее важных элементов контура, а также самого теплооб-
менника.

2.	 Эти	клапаны	(шаровые,	проходные	или	поворотные)	должны	
обеспечивать минимальную потерю заряда, когда они в 
открытом положении.

3. Сливные и вентиляционные отверстия системы должны нахо-
диться в самой низкой точке системы.

4.	 В	верхней	части	системы	необходимо	установить	
продувочные вентили.

5.	 Каналы	нагнетания	и	датчики	давления	устанавливаются	
выше и ниже возможного дополнительного водяного насоса.

6.	 Все	трубопроводы	должны	быть	надлежащим	образом	
изолированы и закреплены.

Выполнение	следующих	требований	является	обязательным:
1.	 Наличие	в	воде	посторонних	частиц	может	привести	к	закупо-

риванию теплообменника.
 Поэтому на впускное отверстие теплообменника необхо-

димо установить извлекаемый сетчатый фильтр. Размер 
отверстия фильтровальной сетки должен быть не менее 
0,8 мм.

2. После сборки системы или ремонта контура, вся система 
должна быть тщательно очищена с обращением особого вни-
мания на состояние фильтров.

3.	 Если	температура	воды	будет	достигать	отметки	ниже	5	°C	или	

если оборудование устанавливается в местах, подверженных 
воздействию	температур	ниже	0	°C,	в	воду	необходимо	доба-
вить ингибированный этиленгликоль в соответствующем ко-
личестве.

4.	 Если	агрегат	не	используется	в	зимний	период	при	температу-
ре	окружающей	среды	ниже	0	°C,	а	в	гидравлической	системе	
не используется гликоль, рекомендуется слить всю жидкость 
из	системы	через	выпускное	отверстие	(точка	3	на	Рис.	8).

Противозадирный насос
Агрегаты	30RB___-9	имеют	защиту	от	заклинивания	вала	двигате-
ля насоса. Для работы этой функции не следует сливать воду из 
системы и отключать питание во время длительного простоя.
Если	вал	ротора	насоса	все	же	заклинивает	после	длительного	пе-
риода простоя, пользователь должен выполнить следующие дей-
ствия для его разблокировки:
- Отключить питание
- Снять переднюю панель
- Отвинтить защитную крышку вала на задней части насоса
-	Вставить	отвертку	в	отверстие	и	провернуть	вал	ротора
- Установите на место защитную крышку
- Снова подключить питание

Очистка системы и характеристики воды
В	 случае	 новой	 установки	 или	 при	 очистке	 контура	 необходимо	
выполнить профилактическую очистку системы. Для того чтобы 
гарантировать хорошую работу изделия, каждый раз при очистке 
системы необходимо менять воду или добавлять гликоль.

Рекомендации фирмы Carrier по теплоносителям:

•	 В	воде	не	должно	быть	ионов	аммония	NH4,	поскольку	они	
оказывают вредное воздействие на медь. Это один из наибо-
лее важных факторов для продления срока службы медных 
труб.	Наличие	нескольких	десятых	мг/л	вызовет	сильную	кор-
розию меди со временем.
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•	 Ионы	хлора	CI-	оказывают	вредное	воздействие	на	медь	с	
риском образования отверстий вследствие точечной корро-
зии. По возможности содержание ионов хлора должно состав-
лять	ниже	10	мг/л.

•	 Сульфат-ионы	SО4-	могут	вызывать	точечную	коррозию,	если	
их	содержание	превышает	30	мг/л.

•	 Отсутствие	фторид-ионов	(<0,1	мг/л).

•	 Не	должны	присутствовать	ионы	Fe2+	и	Fe3+	с	заметными	
уровнями	растворенного	кислорода.	Растворенное	железо	<	
5	мг/л	с	растворенным	кислородом	<	5	мг/л.

•	 Растворенный	кремний:	кремний	является	кислотным	
элементом	воды	и	может	вызывать	коррозию.	Содержание	<	1	
мг/л.

•	 Жесткость	воды	:	>	0,5	ммоль/л.	Рекомендованные	значения:	
от	1	до	2,5	ммоль/л.	Это	способствует	ограничению	отложе-
ния водяного камня, что может уменьшить коррозию меди. 
Превышение рекомендованных значений может со временем 
привести к закупориванию трубопроводов. Рекомендуется, 
чтобы	общее	алкалиметрическое	значение	(ТАС)	было	ниже	
100.

•	 Растворенный	кислород	:	Следует	избегать	внезапного	изме-
нения	условий	насыщения	воды	кислородом.	Вредным	явля-
ется как обескислороживание воды путем смешивания ее с 
инертным газом, так и перенасыщение ее кислородом путем 
смешивания	воды	с	чистым	кислородом.	Нарушение	условий	
насыщения воды кислородом способствует дестабилизации 
гидроокисей меди и увеличению частиц.

•	 Удельное	сопротивление	-	электрическая	проводимость:	чем	
выше удельное сопротивление, тем медленнее развивает-
ся	коррозия.	Рекомендованное	значение:	выше	30	Ом•м.	Ней-
тральная среда способствует поддержанию максимального 
значения удельного сопротивления. Рекомендованные значе-
ния	электрической	проводимости:	20-60	мСм/м.

•	 рН:	Идеальный	случай	–	нейтральный	показатель	рН	при	тем-
пературе	20-25	оС	(7	<рН	<8).

Рис.	13	Агрегат	со	встроенным	циркулятором	для	воды
А	-	Расход	воды	(л/с)
B	-	Статическое	давление	(кПа)

Рис.	14	Агрегат	без	встроенного	циркулятора	для	воды
А	-	Расход	воды	(л/с)
B	-	Перепад	давления	(кПа)

Содержание воды в трубах
Внутренний	диаметр Внешний	диаметр Литры/метр

м
ед

ь

12 мм 14 мм 0,11	л/м
14 мм 16 мм 0,15	л/м
16 мм 18 мм 0,20	л/м
20 мм 22 мм 0,31	л/м
25 мм 28 мм 0,49	л/м
32 мм 35 мм 0,80	л/м

ст
ал

ь

“12.7	мм	(1/2”)” 3/8’’	газ 0,13	л/м
“16.3	мм	(5/8”)” 1/2’’	газ 0,21	л/м
“21.7	мм	(7/8”)” 3/4’’	газ 0,37	л/м

“27.4	мм	(11/16”)” 1’ газ 0,59	л/м

Агрегат 30RB
008 012 015

Номинальный	расход	
воды

Стнд. л/с 0,38 0,52 0,62
Мин. л/с 0,12 0,12 0,12

Содержание воды
Блок	с	расширительным	

баком

Мин. л 28 42 52

Макс. л 100 100 100

Рабочее давление Макс. кПа 300 300 300
Давление наполнения Мин. кПа 120 120 120

Ингибированный 
этиленгликоль, % 10% 20% 30% 40%

Температура 
замерзания -4	°C -9	°C -15	°C -23	°C

Поправочные 
коэффициенты

Емкость 0,990 0,980 0,960 0,940
Потреб.  мощность 0,995 0,992 0,988 0,983

Потеря напора 1,07 1,20 1,35 1,53
(*)Примечание:	Значения	температуры	являются	ориентировочными.
Всегда	смотрите	температуры,	указанные	для	конкретного	используемого	изделия.
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ТАБЛИЦА	ДЛЯ	ОПРЕДЕЛЕНИЯ	СОДЕРЖАНИЯ	ВОДЫ	В	СИСТЕМЕ

Установленный агрегат

Содержание	в	агрегате	(*)

Содержание	в	трубах	(**)

Применения	(фанкойл,	панели,	радиаторы	и	т.д.)	(***)

Общее	содержание	(****)

(*)		См.таблицу	технических	данных.
(**)См.	таблицу	содержание	воды	в	трубах.
(***)	См.	руководство	для	установленного	оборудования.
(****)	Содержание	воды	в	системе	должно	находиться	в	пределах	минимальных	и	максимальных	значений	для	агрегатов	с	гидравлическим	комплектом	и	большим,	
чем минимальное значение для агрегатов без гидравлического комплекта. Для обеспечения оптимального комфорта требуется минимальное значение.

Для агрегатов без гидравлического комплекта необходимо доба-
вить расширительный бак, соответствующий содержанию воды в 
системе. 
Содержание воды требуется для обеспечения стабильной работы 
агрегата	и	точного	контроля	температуры.	Часто	бывает	необходи-
мо добавить в контур буферный водяной бак для достижения тре-
буемого объема воды.

Содержание воды в контуре
Независимо	от	размера	системы,	минимальное	содержание	воды	в	
контуре определяется по следующей формуле:
Содержание	=	САР	(кВт)	х	3,5	=	литры
где	САР	–	номинальная	мощность	системы	(кВт)	при	номинальных	

условиях работы агрегата.
Для промышленного применения процесса охлаждения, где долж-
на достигаться высокая стабильность значений температуры воды, 
вышеуказанные значения нужно увеличить. Для этих конкретных 
применений мы рекомендуем обратиться за консультацией к заво-
ду-изготовителю. 

Рекомендованная схема водяного контура                                                                   (Рис. 11/12)

Типовая	 схема	 водяного	 контура	 для	 агрегата	 30RB___Х9	 без	
встроенного	водяного	насоса	(Рис.	11)

1.	 Запорные	клапаны
2.	 Сетевой	фильтр	для	воды	(размер	ячейки	0,8	мм)
3. Манометры
4.	 Загрузочный	клапан
5.	 Сливной	кран	системы	(в	самой	нижней	точке	контура)
6.	 Воздушный	клапан	(в	самой	высокой	точке	контура)
7. Система пользователя
8.	 Водяной	циркуляционный	насос
9. Расширительный бак

Типовая	 схема	 водяного	 контура	 для	 агрегата	 30RB___	 -9	 с	
встроенным	водяным	насосом	(Рис.	12)

1.	 Запорные	клапаны
2.	 Сетевой	фильтр	для	воды	(размер	ячейки	0,8	мм)
3. Манометры
4.	 Загрузочный	клапан
5.	 Сливной	кран	системы	(в	самой	нижней	точке	контура)
6.	 Воздушный	клапан	(в	самой	высокой	точке	контура)
7. Система пользователя



8 30RB 930RB

     

Ру
сс

ки
й

Электронная система управления

Управление и контроль всех агрегатов осуществляется с помощью 
электронной системы управления. Исчерпывающее описание этой 
системы приведено в инструкции, прилагаемой к ней.

Электронная система управления Pro-Dialog+
PRO-DIALOG+	 представляет	 собой	 современную	 цифровую	 сис-
тему управления, которая удачно сочетает в себе развитый 
компьютерный интеллект с простотой использования.

Система	 управления	 PRO-DIALOG+	 осуществляет	 непрерывный	
мониторинг всех параметров агрегата и предохранительных 
устройств, и обеспечивает точное управление работой компрес-
соров, вентиляторов и водяного насоса с целью оптимизации 
энергоэффек тивности.

Мощная система управления
ПИД-алгоритм регулирования с непрерывной компенсацией 
разницы между температурами входящей и выходящей воды и из-
менений нагрузки регулирует работу компрессора для интеллекту-
ального контроля температуры воды на выходе.

Для	оптимизации	потребляемой	мощности	система	PRO-DIALOG+	
автоматически калибрует уставки температуры воды на входе в за-
висимости от температуры наружного воздуха по одной из двух 

уставок	(например,	когда	в	здании	присутствуют	люди	и	когда	зда-
ние	пустое).
Система	 управления	 PRO-DIALOG+	 является	 автоадаптивной	 для	
полной защиты компрессора.

Система непрерывно оптимизирует работу компрессора в зависи-
мости	от	условий	(инерция	водяного	контура),	предотвращая	чрез-
мерное	 циклирование.	 В	 большинстве	 случаев	 для	 обеспечения	
комфортного кондиционирования воздуха эта функция устраняет 
необходимость в установке буферного бака.

Расширенные возможности связи 
Система	 управления	 PRO-DIALOG+	 позволяет	 осуществлять	 дис-
танционное управление и мониторинг параметров агрегата че-
рез	проводное	подключение:	несколько	кабелей	7-8	х	0,5	мм.	Ка-
бель	должен	быть	экранированным	типа	FROH2R	или	Belten	9842.	
Экран кабеля должен быть заземлен только на панели управления 
электрической системы.

Доступные	функции:	пуск/стоп,	ограничение	потребления	мощнос-
ти	или	двойная	уставка	и	защитная	блокировка.	В	системе	преду-
смотрена возможность дистанционной сигнализации о любых 
отклонениях в работе каждого холодильного контура.

Электрические соединения                                                                                                         (Рис. 15/16)

Все электрические соединения на месте установке выполняет установщик.

ВНИМАНИЕ

Перед выполнением электрических соединений необходимо выполнить подключение водяных трубопроводов.
Перед выполнением любых других электрических соединений необходимо сделать заземление.

ОСТОРОЖНО

•	 Правильно	подключите	кабель	питания.	Если	кабель	питания	
будет подключен неправильно, это может привести к повреж-
дению электрических частей.

•	 Подключение	к	сети	питания	должно	быть	типа	Y;	поэтому,	
чтобы избежать риска, замену кабеля должен производить 
только квалифицированный электрик.

•	 Используйте	для	электропроводки	только	указанные	кабели	и	
надежно подключите их к клеммам.

ВНИМАНИЕ

•	 Сделайте		заземление;	неправильное	заземление	может	при-
вести к поражению электрическим током.

•	 Не	подключайте	провода	заземления	к	газовым	трубам,	
водопроводным трубам, громоотводам или заземлению для 
телефонных кабелей.

ОПАСНО:
•	 Не	вносите	изменения	в	конструкцию	этого	агрегата	путем	

снятия защитных ограждений или обхода переключателей с 
блокировкой от неправильного срабатывания.

ФИНАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА

ВНИМАНИЕ
•	 Немедленно	проветрите	помещение	в	случае	утечки	газоо-

бразного хладагента во время монтажных работ.
•	 Если	утечка	хладагента	происходит	в	помещение	вбли-

зи источника огня, например, кухонной плиты, образуется 
ядовитый газ.

В	случае	возникновения	одной	следующих	ситуаций	обрати-
тесь за квалифицированной помощью.

•	 Горячий	или	поврежденный	кабель	питания;
•	 Необычный	шум	во	время	работы;
•	 Частое	срабатывание	защитных	устройств;
•	 Появление	необычного	запаха	(например,	запаха	гари).
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Электрические соединения                                                                                                      (Рис. 15/16)

Электрические соединения                                                                                                            (Рис. 16)

Рис. 15 – Схема распределительной коробки
А	Печатная	плата	PRO-DIALOG+
B	Клеммная	колодка
C	Вспомогательный	клеммный	блок
D	Коннектор	панели	дистанционного	управления

Рис. 16A – Схема клеммной коробки, три фазы
									Заземление

L1	Электропитание
L2	Электропитание
L3	Электропитание
N	Нейтраль

ПРИМЕЧАНИЕ:
Допустимая	мощность	на	контактах	должна	быть	больше	>	20	мА	
при	24	В	переменного	тока.

Рис. 16B – Агрегат без панели дистанционного управления 
AQUASNAP

1  Электрическая панель блока
2		 Клеммники
3		 Коннекторы	электронной	платы
4	 	Напряжение	питающей	сети	400	В	3N-50	Гц
5		 для	 дистанционной	 сигнализации	 (3A	 при	 24	 В	 переменного	

тока,	макс.)
S1	 	Реле	ВКЛ./ВЫКЛ.
S2	 	Реле	двойной	уставки	(стандарт/эконом)
А		 Главный	выключатель
B  Предохранитель с задержкой на срабатывание или автомати-

ческий	выключатель	 (см.	 таблицу	 III	 «Электрические	 характе-
ристики»)

Рис. 16B – Агрегат с панелью дистанционного управления 
AQUASNAP
1  Электрическая панель блока
2		 Клеммники
3		 Коннекторы	электронной	платы
4		 Напряжение	питающей	сети	400	В	3N-50	Гц
6		 Панель	ДУ	AQUASNAP	JUNIOR
А		 Главный	выключатель
B  Предохранитель с задержкой на срабатывание или автомати-

ческий	выключатель	 (см.	 таблицу	 III	 «Электрические	 характе-
ристики»)

Все электрические соединения на месте установке выполняет 
установщик.

ОПАСНО
Поражение электрическим током может привести к 
серьезным травмам или смерти. Эти работы может 
осуществлять только квалифицированный специа-
лист.

ВНИМАНИЕ

•	 Это	устройство	соответствует	требованиям	Директив	по	ма-
шинному	оборудованию	(2006/42/EC	),	электромагнитной	со-
вместимости	(2004/108/EC)	и	оборудованию,	работающему	
под	давлением	(EEC/97/23).

•	 Чтобы	избежать	поражения	электрическим	током	или	пожара,	
эти работы должен осуществлять только квалифицированный 
специалист.

•	 Обеспечьте	соблюдение	национальных	требований	правил	
техники безопасности для магистральной схемы питания.

•	 Соблюдайте	все	действующие	требования	правил	техники	
безопасности.

•	 Убедитесь,	что	провод	заземления	выбран	и	подключен	пра-
вильно.

•	 Убедитесь,	что	напряжение	и	частота	питающей	сети	соо-
тветствуют требованиям; имеющаяся сеть питания долж-
на быть пригодной для работы других возможных устройств, 
подключенных к той же линии.

•	 Убедитесь,	что	сопротивление	сети	электропитания	соответ-
ствует потребляемой блоком мощности, указанной на завод-
ской табличке.

•	 Убедитесь,	что	правильно	подобраны	и	установлены	
разъединители и предохранительные выключатели.

•	 Для	установки	проводного	пульта	дистанционного	управле-
ния см. Руководство по установке пульта ДУ.

•	 Все	устройства	для	отключения	от	сети	питания	должны	иметь	
контактное	отверстие	(4	мм)	для	полного	отключения	в	соо-
тветствии с условиями, предусмотренными для перенапряже-
ния	класса	III

•	 Дисбаланс	между	фазами	напряжения	всегда	должно	быть	
меньше, чем 2%.

*		 Максимальный	мгновенный	пусковой	ток	(ток	при	заторможенном	роторе	компрессора).
**		 Мощность,	потребляемая	компрессорами	и	вентиляторами	при	номинальном	режиме	работы	агрегата	(температура	выходящей	воды	18	0С,	температура	на-

ружного	воздуха	41	0С)	и	номинальном	напряжении	400	В	(значения	указаны	на	заводской	табличке).
***		 Стандартизованные	условия	Eurovent:	температура	воды,	поступающей	в	водяной	теплообменник/выходящей	из	водяного	теплообменника	12	0С/7	0С,	темпе-

ратура	наружного	воздуха	35	0С	и	номинальное	напряжение	400	В.

Агрегат
30RB

008 012 015

Источник питания В-ф-Гц 400-3-N 

Допустимый диапазон напряжения В 400 В ± 6%
24 В через внутренний трансформаторЭлектропитание схемы управления

Максимальный	пусковой	ток	(Un)* A 30 66 73

Коэф.	мощ.	агрегата	при	номинальной	производительности** 0,88 0,84 0,85

Максимальная	потребляемая	мощность** кВт 3,1 4,4 5,5

Номинальный	потребляемый	агрегатом	ток*** A 4,5 6,3 9,1

Ток	плавкого	предохранителя	(предохранитель	gL)	 A 10 16 20
Сечение кабеля питания мм2 H07RN-F - 5 x 2,5 мм2

Макс.	ток	насоса	(внешний	насос	или	циркулятор	для	воды) A 2
Количество	конденсаторов	элек-ля	вентилятора	(5	мкФ/450	В) 1 2 2
Сечение кабеля питания, панель дистанционного управления мм2 H03VV-F - 7 x 0,5 мм2
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Электрические соединения (Рис. 15/16)

Электрические соединения (Рис. 16)

Снимите переднюю панель. Спереди вы увидите электрические 
части.
Кабели	питания	можно	вставить	 		в	отверстия	под	трубы.	Зафикси-
руйте кабель питания жгутом, чтобы он не соприкасался с компрес-
сором и горячими трубами.
Для обеспечения хорошей прочности на растяжение, 
электрические кабели должны быть прикреплены с помощью ка-
бельного	держателя	на	панели	(см.	Рис.	16а).

Если	 агрегат	 работает	 при	 напряжении,	 которое	 выходит	 за	
допустимые пределы или при перекосе фаз больше 2%, это означа-
ет, что агрегат используется неправильно и это может привести к 
аннулированию	гарантии.	Если	перекос	фаз	превышает	2%,	немед-
ленно обратитесь в местную электроэнергетическую компанию.

ВАЖНО:	Перед	выполнением	любых	электрических	соединений	в	
первую очередь необходимо сделать заземление.

Заземление	 требуется	 законодательством.	 Установщик	 должен	
заземлить агрегат через клемму, обозначенную международным 
символом заземления.
Перед	подключением	кабеля	питания	к	линии,	найдите	линию	(L),	
линии	 (L1-L2-L3)	 и	 нейтраль	N.	 Затем	 выполните	 соединения,	 как	
показано	на	схеме.	При	подключении	кабелей	питания	L1	(R),	L2	(S),	
L3	(T)	в	неправильной	последовательности,	электропитание	будет	
отключено через несколько секунд системой управления, которая 
переходит в состояние тревоги для предотвращения неправильно-
го вращения компрессора.

Подключение вспомогательных аксессуаров

Внешний водяной циркулятор для 30RB___X9                                                                     (Рис. 16)

Агрегаты	 без	 встроенного	 насоса	 позволяют	 использовать	 вне-
шний циркулятор.

Сигнал	(24	В,	2	А	макс.)	подается	через	канал	CH22	клеммного	бло-
ка	(см.	схему	подключения).

Пуск

Пуск агрегата осуществляется с помощью электронной системы 
управления, описанной  выше, и должен всегда выполняться под 
наблюдением квалифицированного инженера по системам конди-
ционирования воздуха.

Обязательные	проверки/меры	предосторожности	перед	пуском
•	 Убедитесь,	что	все	электрические	соединения	затянуты	

должным образом.
•	 Убедитесь,	что	агрегат	стоит	на	ровной	поверхности	и	надеж-

но закреплен.
•	 Убедитесь,	что	в	гидравлическом	контуре	имеется	

достаточный поток воды и, что трубные соединения соответ-
ствуют схеме установки.

•	 Убедитесь	в	отсутствии	утечек	воды.	Проверьте	правильность	
работы установленных клапанов.

•	 Все	панели	должны	быть	установлены	и	надежно	закреплены	
соответствующими винтами.

•	 Убедитесь	в	наличии	достаточного	пространства	для	техни-
ческого обслуживания и ремонта.

•	 Убедитесь	в	отсутствии	утечек	хладагента.
•	 	Убедитесь,	что	характеристики	источника	электропитания	со-

ответствуют данным, указанным на заводской табличке, схеме 
подключения и в прочей документации на агрегат.

•	 	Убедитесь,	что	источник	питания	соответствует	применимым	
стандартам.

•	 	Убедитесь,	что	компрессор	свободно	двигается	на	
монтажных пружинах.
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Схема контура агрегата                                                                                                                         (Рис. 17)

Легенда	–	Рис.	17

1. Датчик высокого давления
2.	 Реле	высокого	давления	(если	установлено)
3. Датчик низкого давления
4. Сервисный канал нагнетания
5.	 ТРВ
6. Подогреватель картера
7.	 Аккумулятор	на	линии	всасывания
8.	 Впуск	воды
9.	 Выпуск	охлажденной	воды

Хладагент R-410A
Газ

Жидкость	+	Газ

Жидкость

Техническое обслуживание

Проверка заряда хладагента 

Эта проверка является обязательной после любой утечки хладаген-
та или после замены компрессора.
Лучший	 способ	 правильно	 заправить	 хладагент	 –	 это	 полностью	
опорожнить контур циркуляции хладагента с помощью оборудо-
вания для сбора хладагента.

Затем	следует	заправить	точное	количество	хладагента	в	соответ-
ствии с данными, указанными на заводской табличке. Системы 
R-410A заправляются жидким хладагентом. Для точного контроля 
заправки хладагента используйте специальной заправочное обо-
рудование	(доступно	на	рынке).

Очистка змеевика 

При необходимости, выполните следующие дей-
ствия для более тщательной очистки змеевика:

Выключите	сетевое	питание.

ВАЖНО

Эти работы может выполнять  
только квалифицированный персонал.

Снимите верхнюю крышку агрегата, ослабив крепежные винты, 
а затем подняв крышку. Тщательно очистите змеевик с помощью 
пылесоса изнутри и снаружи. С помощью того же пылесоса удалите 
пыль с внутренних поверхностей вентиляторного отсека и лопас-
тей вентилятора. Соблюдайте осторожность, чтобы не повредить 
лопасти вентилятора, иначе в будущем может возникнуть вибра-
ция и шум. Установите крышку на место и затяните винты.

Устройства управления и защиты 

1. Защита компрессора и обмотки электродвигателя венти-
лятора

	 Автоматический	сброс.
 Эта система активируется, когда температура обмотки или 

входная мощность компрессора превышают установленные 
пределы.

2. Защита от замерзания
 Эта защитное устройство управляется системой управления 

Pro-Dialog Junior	с	помощью	температуры	воды	на	выходе	из	
водяного теплообменника.

 Это защитное устройство прерывает работу агрегата и ото-
бражает на дисплее код аварийного сигнала.

3. Уставка режима охлаждением
 Этот параметр регулируется системой управления и установ-

лен на заводе на значение температуры выходящей воды 7 
°C.	Заводское	значение	второй	уставки	составляет	12	°C,	и	его	
можно выбрать через сервисный интерфейс.

4. Реле высокого давления HIP 
 Это устройство установлено и настроено в соответствии с та-

блицей технических данными на напорном трубопроводе с 
ручным	сбросом.	На	агрегатах	без	HIP	защита	от	высокого	
давления обеспечивается реле, срабатывающим при пере-
грузке компрессора.

6. Защиты от пониженных температур всасывания
	 Автоматический/ручной	сброс	(через	6	автоматических	ци-

клов	)	на	основе	сигнала	датчика	давления,	установленного	на	
линии всасывания компрессора.

7. Защита от высокого давления
	 Автоматический/ручной	сброс	(через	6	автоматических	ци-

клов	)	на	основе	сигнала	датчика	давления,	установленного	на	
линии нагнетания компрессора.

8. Контроллер скорости вентилятора
 Изменяет скорость вращения вентилятора в зависимос-

ти	от	температуры	конденсации.	Контролируется	систе-
мой	управления	Pro-Dialog и позволяет агрегату работать до 
установленных пределов температуры, оптимизируя темпера-
туру конденсации.

•	 Защита	от	работы	короткими	циклами.
•	 Детектор	неисправностей	для	датчиков	температуры	и	дав-

ления.
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Диагностика

Электронная система управления на машине осуществляет 
непрерывный	 мониторинг	 ее	 работы.	 В	 случае	 обнаружения	 не-
исправности она активирует реле, контакт которого генериру-
ет	 кодированный	аварийный	сигнал	и	подает	 сигнал	включения/
выключения на панель дистанционного управления и включает 
сигнальный светодиодный индикатор.
Некоторые	 аварийные	 ситуации	 сбрасываются	 автоматически,	
другие требуют вмешательства оператора для поиска неисправ-
ности, ее причины и повторного включения агрегата.

Ручной сброс аварийных ситуаций
Ручной сброс аварийных ситуаций осуществляется с помо-
щью	 кнопки	 дистанционного	 включения/выключения,	 простым	
выключением, а затем включением агрегаты или размыканием и 
замыканием	реле	S1	(см.	«Электрические	соединения»	на	стр.	10).
ВНИМАНИЕ: Ручной сброс вызывает окончательную потерю ава-
рийного кода, поэтому перед выполнением ручного сброса необ-
ходимо проверить код в соответствии с инструкцией и устранить 
причину неисправности.
Примечание.	Временный	сбой	подачи	электропитания	на	агрегат	
в аварийном состоянии не приводит к сбросу аварийного сигнала.

Кодирование аварийных сигналов 
Аварийный	 код,	 генерируемый	 вследствие	 неисправности,	
показывается оператору только один раз, и агрегат остается в ава-
рийном	состоянии.	Чтобы	отобразить	аварийный	код	еще	раз,	нуж-
но	нажать	кнопку	ECO	на	панели	дистанционного	управления.
Кодирование	аварийных	сигналов		основано	на	двоичном	коде	из	
двух цифр X1 и X2:

Первая цифра X1 мигает с интервалом в 1 секунду, пока не до-
стигнет числа, соответствующего первой цифре, после паузы в 2 
секунды начинает мигать вторая цифра X2, также с интервалом в 1 
секунду, пока не будет достигнуто число, соответствующее второй 
цифре	(только	для	двузначных	кодов).

Код аварийного сигнала 31 с устойчивым периодом существо-
вания аварийной ситуации

Индикатор светится 1 секунду

Индикатор не светится 1 секунду

Чтобы	отобразить	 аварийный	код	еще	раз,	 нужно	нажать	 кнопку	
ECO	на	панели	дистанционного	управления.
При	нажатии	на	кнопки	ВКЛ./ВЫКЛ.,	агрегат	выключится,	и	код	ава-
рийного	сигнала	будет	показан	снова.	Чтобы	перезапустить	агре-
гат,	нужно	устранить	причину	аварии	и	снова	нажать	кнопку	ВКЛ./
ВЫКЛ.

Ниже	приведен	список	возможных	причин	появления	каждого	кода	аварийного	сигнала

Код Описание Управляющее 
воздействие

Метод сброса 
аварии Возможная причина

Сбой компрессора Остановка 
компрессора Ручной Перегрев компрессора

2 Неисправность	датчика	температуры	воды	
на выходе 

Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Выход	датчика	за	пределы	допустимого	диапазона,	обрыв	провода	
или неисправность датчика

3 Неисправность	датчика	температуры	
воды на входе

Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Выход	датчика	за	пределы	допустимого	диапазона,	обрыв	провода	
или неисправность датчика

5 Неисправность	датчика	температуры	
воздуха

Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Выход	датчика	за	пределы	допустимого	диапазона,	обрыв	провода	
или неисправность датчика

6 Неисправность	датчика	высокого	давления Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Выход	датчика	за	пределы	допустимого	диапазона,	неправильное	
напряжение датчика, обрыв провода или неисправность датчика

11 Неисправность	датчика	низкого	давления Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Выход	датчика	за	пределы	допустимого	диапазона,	неправильное	
напряжение датчика, обрыв провода или неисправность датчика

13 Низкое	давление	хладагента	в	контуре Остановка
агрегата

Автоматичес-
кий/Ручной

Недостаток	хладагента	в	контуре,	засорение	фильтра	хладагента	
или неисправность датчика низкого давления

14 Высокое	давление	хладагента	в	контуре Остановка
агрегата Ручной Неисправность	вентилятора,	закупоривание	змеевика,	высокая	

температура наружного воздуха

15 Реле	защиты	от	высокого	давления	/	
обратное вращение компрессора

Остановка
агрегата Ручной Предохран. реле давления не было сброшено после последнего 

аварийного сигнала, неправильное подключение компрессора

16 Защита	от	замерзания	пластинчатого	
теплообменника 

Остановка
агрегата

Автоматичес-
кий/Ручной

Низкий	расход	воды,	неисправности	датчик	воды	на	входе	или	
выходе 

21
Повторные получения низких температур 
всасывания	в	режиме	охлаждения	(больше	

шести	раз)

Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Неисправность	датчика	низкого	давления	или	недостаток	
хладагента в контуре.

22 Повторные получения высоких давлений в 
режиме	охлаждения	(больше	шести	раз)

Остановка
агрегата

Автомати-
ческий

Неисправность	датчика	высокого	давления,	высокая	температура	
воздуха, высокая температура воды на входе

26 Неисправность	наружного	блока Остановка
агрегата Ручной Срабатывание или неисправность реле расхода, воздух в водяном 

контуре

33 Запрос	на	техническое	обслуживание Остановка
агрегата Ручной -
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Поиск и устранение неисправностей, руководство для владельца и принадлежности  

Поиск и устранение неисправностей

Компрессор и вентилятор не запускаются:
•	 Агрегат	не	под	напряжением	;	проверьте	подключение	пита-

ния от сети.
•	 Сетевой	выключатель	в	положении	ВЫКЛ.;	проверьте	

выключатель	и	установите	его	в	положение	ВКЛ.
•	 Перегорели	предохранители	выключателя	питания;	замените	

предохранители.
•	 Ожидание	2	минуты;	включена	защита	от	зацикливания	комп-

рессора.
•	 Реле	давления	разомкнуто;	проверьте	реле	и	устраните	при-

чину.
•	 Напряжение	сети	слишком	низкое.
•	 Электрические	соединения	не	затянуты	или	неправильно	

установлены; проверьте и отрегулируйте соединения.

Компрессор не запускается, но вентилятор работает:
•	 Электрические	соединения	компрессора	не	затянуты	или	не-

правильно установлены; проверьте и отрегулируйте соедине-
ния.

•	 Компрессор	перегорел,		заклинил	или	сработало	защитное	
устройство; выясните причину и при необходимости замените 
компрессор.

Компрессор запускается, но затем останавливается из-за 
срабатывания его защиты от перегрева (кроме остановки, 
вызванной нормальной работой термостата)
•	 Неправильный	заряд	хладагента	(чрезмерный	или	

недостаточный)	или	попадание	в	контур	воздуха	или	других	
неконденсирующихся	газов;	слейте	хладагент	(	см.	Примеча-
ние	1),	осушите	систему	и	заправьте	хладагент	повторно.

•	 Неправильное	напряжение	сети	(слишком	высокое	или	слиш-
ком	низкое).

•	 Закупорен	змеевик	конденсатора;	устраните	закупоривание.
•	 Выключен	вентилятор;	узнайте	и	устраните	причину.
•	 Неисправность	конденсатора;	проверьте	и	замените	конден-

сатор.
•	 Неисправность	термостата	внутреннего	блока,	замените	тер-

мостат.
•	 Засорение	холодильного	контура;	проверьте	контур	и	устра-

ните препятствия.
•	 Расширительное	устройство	забито	или	покрыто	льдом;	слей-

те	хладагент	(см.	Примечание	1),	осушите	систему	и	заправьте	
хладагент повторно.

Компрессор работает непрерывно:
•	 Выбранный	агрегат	слишком	мал	для	фактических	потребнос-

тей кондиционирования воздуха.
•	 Выбрана	слишком	низкая	температура	воды;	проверьте	

выбранную температуру.
•	 Низкий	заряд	хладагента;	проверьте	и	добавьте	хладагент.
•	 Неисправность	вентилятора	наружного	блока;	замените	вен-

тилятор.
•	 Попадание	в	контур	воздуха	или	других	неконденсирующихся	

газов;	слейте	хладагент	(	см.	Примечание	1),	осушите	систему	
и заправьте хладагент повторно.

•	 Закупоривание	воздухозаборника	или	засорение	фильтров	
внутреннего блока; устраните закупоривание или очистите 
фильтры.

Давление нагнетания слишком высокое:
•	 Загрязнение	или	закупоривание	змеевика;	устраните	засоре-

ние.
•	 Слишком	высокий	заряд	хладагента;	слейте	некоторое	коли-

чество	хладагента	(см.	Примечание	1).
•	 Попадание	в	контур	воздуха	или	других	неконденсирующих-

ся;	слейте	хладагент	(	см.	Примечание	1),	осушите	систему	и	
заправьте хладагент повторно.

Давление нагнетания слишком низкое:
•	 Слишком	низкий	заряд	хладагента;	добавьте	хладагент.
•	 Загрязнение	или	закупоривание	змеевика;	устраните	засоре-

ние.
•	 Засорение	водяного	фильтра;	очистите	фильтр.

Давление всасывания слишком высокое:
•	 Открыт	внутренний	предохранительный	клапан;	найдите	и	

устраните причину.
•	 Слишком	высокий	заряд	хладагента;	слейте	некоторое	коли-

чество	хладагента	(см.	Примечание	1).

Давление всасывания слишком низкое:
•	 Слишком	низкий	заряд	хладагента;	добавьте	хладагент.
•	 Недостаточная	циркуляция	воздуха	в	испарителе;	найдите	и	

устраните причину.
•	 Закупоривание	устройства	расширения	или	линии	

всасывания; найдите и устраните причину.

Циклирование вентилятора вследствие срабатывания защиты 
от превышения температуры:
•	 Неисправность	конденсатора	вентилятор;	замените	конденса-

тор.
•	 Не	затянуты	электрические	соединения;	проверьте	соедине-

ния.
•	 Заклинивание	подшипника	вентилятора;	проверить	и	устра-

нить неисправность.
•	 Расширительное	устройство	забито	или	покрыто	льдом;	слей-

те	хладагент	(см.	Примечание	1),	осушите	систему	и	заправьте	
хладагент повторно.

Примечание 1:
Не выпускайте хладагент в атмосферу; используйте специаль-
ное оборудование для сбора хладагента.

Руководство для владельца

После установки и испытания системы объясните владельцу ин-
струкции по эксплуатации и техническому обслуживанию, при 
этом уделив особое внимание основным режимам работы конди-
ционера, таким как:

•	 Включение	и	выключение	агрегата.
•	 Функции	управления.

Принадлежности

Описание Номер детали Модель 30RB

008 012 015

Панель ДУ AQUASNAP JUNIOR 30RAJ9002 Есть Есть Есть
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Инструкция по обслуживанию

Настройки уровня расхода для циркуляционного водяного насоса                   (Рис. 18)

Насосы	 имеют	 ручной	 переключатель	 скорости	 (3	 скорости),	
который позволяет регулировать скорость в соответствии с требо-
ваниями системы.

Порядок настройки скорости работы насоса:
Правильная настройка скорости обеспечит достаточную циркуля-
цию и оптимальный перепад температур в подающем и обратном 
трубопроводах. Это позволит достичь максимальной экономии и 
эффективности.

	1.	Установите	переключатель	скорости	на	минимум	(один)

 2. Установите любой комнатный термостат на максимум
	3.	Запустите	систему;	после	этого	должен	заработать	насос.
4. Подождите 10-15 минут и измерьте перепад температур воды 
(температура	воды	на	выходе	-	температура	воды	на	входе)
 5. Перепад температур воды должен составлять
5-6	 °C.	 Если	 разность	 температур	 воды	 составляет	 больше	 6	 °C,	
выберите	более	высокую	скорость	насоса.	Альтернативным	реше-
нием является измерение перепада давлений воды между подаю-
щим и обратным трубопроводами и выбор скорости насоса в соо-
тветствии	с	номинальным	расход	воды	на	агрегате	(см.	Кривые	ста-
тическое	давления).

Заправка водяного контура, очистка системы и характеристики воды (Рис. 19)

Рис. 19
1 Ослабьте винт на 2 оборота для правильной вентиляции

Заправьте	водяной	контур	водой,	пока	давление	на	гидроагрегате	
не	покажет	0,15	МПа	(1,5	бар).
Включится	водяной	насос.	Ослабьте	крышку	клапана	продувки	воз-
духом	для	удаления	воздуха	из	водяного	контура.	 Если	в	 системе	
останется воздух, система будет работать неправильно.

Система считается заполненной водой, когда реле расхода пере-
йдет	в	состояние	ВКЛ.	для	запуска	компрессора.
При выполнении пробного пуска во время ввода системы в 
эксплуатацию, давление воды в системе может опускаться ниже 1,5 
бар.	В	этом	случае	необходимо	добавить	в	систему	еще	воды.	В	слу-
чае новой установки или очистки контура необходимо выполнять 
профилактическую очистку системы.

Расширительный бак (Расчет объема)

Расширительный бак необходимо устанавливать в водяной контур 
агрегатов 30RB008X9, 30RB012X9, 30RB015X9.
Емкость	 внутреннего	 расширительного	 бака,	 установленного	 в	
агрегатах 30RB008-9, 30RB012-9-9 и 30RB015 составляет 2 литра:

Если	 содержание	 водяного	 контура	 выше,	 чем	 указано	 в	 руко-
водстве по монтажу, необходимо установить дополнительный 
расширительный бак.
Объем расширительного бака рассчитывается по следующей фор-
муле:

Где:
V:		 Общая	необходимая	емкость	бака	(л)
ε:		 Коэффициент	расширения	воды	при	средней	температуре	горячей	воды
Vs:		Общий	объем	воды	в	замкнутой	системе	(не	включать	баллон	горячей	воды)
P1:		Давление	в	системе	в	месте	установки	бака	(МПа_абс*).	(Внутреннее	давле-

ние трубопроводов во время работы насоса до начала работы нагреватель-
ного	устройства	=	давление	подачи	воды)

P2:  Максимальное давление, используемое во время работы, в месте установки 
бака	(МПа_абс*	=	давление	на	предохранительном	клапане)

*		 Абсолютное	 давление	 (абс.)	 получается	 путем	 добавления	 атмосферного	
давления	(0,1	МПа	(1	бар))	к	манометрическому	давлению.	Начальное	давле-
ние	этого	расширительного	бака	составляет	0,1	МПа	(1	бар).

Давление	на	выпуске	предохранительного	клапана	составляет	0,3	МПа	(3	бар).

Температура воды и коэффициент расширения (ε)

Температура воды (°C) Коэффициент расширения (ε)

Пример: Максимальная температура воды 20 °C, начальный заряд воды 0,2 МПа  
и емкость системы 200 литров. Расчетная емкость бака:
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Русский

Инструкция по обслуживанию

Периодическая проверка

Элемент Периодичность Описание периодической проверки
Измерение сопротивления изоля-
ции	(цепь	питания	/	компрессор) Ежегодно Измерение сопротивления изоляции с помощью мегаомметра.

Проверка работы Ежегодно Проверка работы в режиме охлаждения на панели дистанционного 
управления.

Проверка на предмет утечек 
хладагента	/	воды. Ежегодно Визуальный	осмотр	и	проверка	течеискателем:	Утечки	должны	

отсутствовать.

Проверка водяного теплообменника 
(внутреннее	засорение) Ежегодно Проверка на загрязненность воды в замкнутом цикле. Очистка.

Измерение температуры воды на 
входе	/	выходе	 Ежегодно Измерение температуры: Измерение температуры во время 

эксплуатации.

Проверка циркуляционного насоса Ежегодно Утечки	или	необычные	шумы	должны	отсутствовать	(замена	
каждые	10	лет,	платная).

Проверка автоматического 
продувочного вентиля Ежегодно Утечка воды, вентиляционное отверстие.

Расширительный бак Ежегодно Визуальный	осмотр	на	предмет	ненормального	давления,	утечки	
воды или коррозии.

Нагревательный	блок Ежегодно Осмотр внешнего состояния, повреждения, деформации или 
незатянутые соединения.

Реле расхода Ежегодно Рабочая проверка во время работы.

Предохранительный клапан Ежегодно Проверка на предмет утечек воды, осмотр внешнего состояния, 
проверка слива.

Измерение источника питания 
(напряжение	холостого	хода	/	
номинальный	режим	работы)

Ежегодно Измерение напряжения.

Проверка воздушного 
теплообменника	(загрязнение	и	
засорение)

Ежегодно Визуальный	осмотр,	устранение	засорения.

Проверка	вентилятора	(царапины,	
повреждения) Ежегодно Проверка на наличие царапин и повреждений на вентиляторе или 

ненормальный звук двигателя.

Замена компрессора

Поскольку компрессор является полностью герметичным, при воз-
никновении	внутренней	неисправности	его	нужно	заменить.	Заме-
на компрессора выполняет по следующей процедуре:
•	 Отсоедините	устройство	от	источника	питания.
•	 Снимите	съемную	панель.
•	 Удалите	газ	из	холодильного	контура	с	использованием	обо-

рудования для улавливания газа, чтобы избежать нанесения 
вреда атмосфере.

•	 Отключите	компрессор	от	электрической	сети.
•	 Отсоедините	линии	всасывания	и	нагнетания,	стараясь	не	по-

вредить остальные компоненты.
•	 Снимите	крепления	компрессора.
•	 Замените	компрессор,	убедившись,	что	в	нем	содержится	до-

статочное количество масла.

•	 Припаяйте	линии.
•	 Подключите	компрессор	в	соответствии	с	электрической	схе-

мой.
•	 Выполните	вакуумирование	компрессора.
•	 Введите	необходимое	количество	хладагента,	как	указано	на	

заводской табличке через сервисный канал, который нахо-
дится на стороне низкого давления.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Эти работы должен выполнять только квалифицированный специ-
алист.

Замена насоса

Замена	водяного	насоса	осуществляется	в	следующем	порядке:
•	 Отсоедините	устройство	от	источника	питания.
•	 Откройте/снимите	съемную	панель	(и).
•	 Отключите	насос	от	электрической	сети.
•	 Слейте	всю	воду	из	гидромодуля.
•	 Ослабьте	гайки	трубных	соединений.
•	 Замените	насос.

•	 Затяните	гайки	трубных	соединений.
•	 Подключите	насос	к	электрической	сети.
•	 Подключите	насос	к	источнику	питания.
•	 Убедитесь,	что	насос	вращается	в	правильном	направлении,	

используя отверстие в задней панели.
•	 Установите	съемную	панель.
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Refrigeratore di liquido condensato ad aria

Informazioni generali R-410A

POSIZIONAMENTO UNITÀ

INSTALLAZIONEIndice Pagina

COLLEGAMENTI IDRAULICI

CABLAGGIO DEL CONTROLLO A FILO (Optional)

COLLEGAMENTI ELETTRICI
CABLAGGIO CAVI DI ALIMENTAZIONE

RIEMPIMENTO IMPIANTO IDRAULICO 
E SPURGO ARIA

CONTROLLO PERDITE IDRAULICHE

CONFIGURAZIONE E VERIFICA DEL SISTEMA

  ATTENZIONE:

MODELLI CON 
MODULO IDRONICO 

INCORPORATO

MODELLI SENZA MODULO 
IDRONICO INCORPORATO
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Procedure di Sicurezza

Informazioni generali

Utilizzo delle unità

Significato delle indicazioni

Significato dei simboli

PERICOLO ATTENZIONE IMPORTANTE

RESPONSABILITÁ

Tutti i materiali usati per la fabbricazione e 

L’apparecchio non è destinato a essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure 
con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione di una persona 
responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso dell’apparecchio. 
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.

Italiano

30RB

Procedure di Sicurezza

Installazione delle unità

Installazione

Modalità di rimozione pannelli 
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Assistenza e manutenzione

 IMPORTANTE   IMPORTANTE

Procedure di Sicurezza

Dati tecnici

A B C D E F G H L Peso netto Peso lordo

008‐9
008X9

012‐9
012X9

Dimensioni e spazi minimi

l

l

71 71

Italiano

30RB

calibro della foratura della rete L'apertura della rete 

Anti-grippaggio pompa

Collegamenti idraulici

Collegamenti idraulici

Modulo idronico 
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A - 
B - 

A - 
B - 

Collegamenti idraulici

Collegamenti idraulici

unità
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l

Italiano

30RB

Contenuto circuito idraulico
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Sistema di controllo PRO-DIALOG +

Un sistema di controllo particolarmente potente

Comando elettronico 

Maggiori possibilità di comunicazione

     ATTENZIONE 

     

 IMPORTANTE

 ATTENZIONE

PERICOLO:

VERIFICA FINALE

 ATTENZIONE
Italiano

30RB

 PERICOLO

ATTENZIONE

A  
B  
C  
D 

 
L1 
L2 
L3 
N 
NOTA:

COMANDO remoto 
AQUASNAP

� 
� 
� 
� 
� 
S1
S2

A  
B  

Unità con accessorio COMANDO remoto 
AQUASNAP

� 
� 
� 
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A  
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Collegamenti elettrici
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Collegamenti elettrici

Collegamenti accessori ausiliari  

Italiano
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    IMPORTANTE

Pulitura della batteria

Verifica della carica refrigerante

Manutenzione

compressore
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Diagnostica

Riarmo manuale delle condizioni di allarme

ATTENZIONE:

Codice allarme 31 con condizione di allarme persistente

1 + 1 + 1=3 1

31

Allarme Descrizione Azione del 
controllo

Modalità di 
ripristino 
allarme

Probabile causa

1

3

11

13

33

Italiano

30RB

funziona:

termostato):

Il compressore funziona continuamente:

Pressione di mandata scarsa:

Pressione di aspirazione scarsa:

protettore termico:

Nota 1:

Localizzazione guasti

Accessori

Descrizione Numero di serie Modello 30RB

008 012

Comando remoto AQUASNAP JUNIOR 30RAJ9002 Si Si Si
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� 

2

1
1

P

P
Vs

V
ε

Pompa di circolazione acqua - Impostazione della portata  d'acqua

Temperatura dell'acqua e coefficiente di espansione (ε)
Temperatura acqua (°C) Coefficiente di espansione (ε)

Esempio Temperatura massima dell'acqua 20°C, carica d'acqua iniziale 0,2MPa e volume dell'impianto 
200 litri. La capacità del vaso calcolata è la seguente: )1.03.0(

)1.02.0(1

2000.001736.1

Italiano

3130RB

Controlli da eseguire periodicamente

Unità Frequenza Dettagli dei controlli periodici

NOTA:

Sostituzione del compressore

Sostituzione della pompa
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Pompa di circolazione acqua - Impostazione della portata  d'acqua

Temperatura dell'acqua e coefficiente di espansione (ε)
Temperatura acqua (°C) Coefficiente di espansione (ε)

Esempio Temperatura massima dell'acqua 20°C, carica d'acqua iniziale 0,2MPa e volume dell'impianto 
200 litri. La capacità del vaso calcolata è la seguente: )1.03.0(

)1.02.0(1

2000.001736.1
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32 30RB

Refroidisseurs de liquide à condensation par air

 R-410A - Généralités

POSITIONNEMENT DE L’UNITÉ

INSTALLATIONSommaire Page

CONNEXIONS HYDRAULIQUES

CÂBLAGE DE CONTRÔLE (en option)

CONNEXIONS ÉLECTRIQUES CÂBLAGE

REMPLISSAGE INSTALLATION HYDRAULIQUE ET 
PURGE DE L’AIR

CONTRÔLE DES FUITES HYDRAULIQUES

CONFIGURATION ET VÉRIFICATION DU SYSTÈME

  ATTENTION :

temps nécessaire à la mise en place.

UNITÈ AVEC MODULE 
HYDRAULIQUE

UNITÉ SANS MODULE 
HYDRAULIQUE

3330RB

Procédures de sécurité

Généralités

Emploi des unités

Explication des indications

Ce Manuel contient également des informations importantes pour une installation correcte.

DANGER ATTENTION IMPORTANT

RESPONSABILITÉ

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou manquant d’expérience ou de connaissance, à moins qu’elles ne fassent l’objet d’une surveillance ou d’informations spécifiques sur 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité. 
Surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.

Tous les matériaux utilisés pour la construction et 

Fr
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34 30RB

Procédures de sécurité

Installation des unités

(Fig. 4) 

(Fig. 5) 

Positionnement de l’unité (Fig. 6) 

Installation

Limites de fonctionnement (Fig. 7)

L’installation doit être confiée à un installateur qualifié.

 EMPLACEMENT A ÉVITER…...

UNITÉ EXTÉRIEURE

 LE CHOIX DE L’EMPLACEMENT...

Français

3530RB

Assistance et entretien

 IMPORTANT   IMPORTANT

Procédures de sécurité

Caractéristiques techniques

30RB A B C D E F G H L Poids net

008‐9
008X9 821 350 40

012‐9
012X9 350 1105 44 114

108
121
114

015‐9
015X9 350 1105 44 110

123

Dimensions et dégagements minimal

30RB

2

100

300

4400 4400

1100 1100
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Il est ainsi nécessaire de protéger l’entrée de 

mm minimum.

Anti-grippage pompe

 (Fig. 8/9/10)

Français

30RB

A - 
B - 

A - 
B - 

10% 20% 30% 40%

Unité 30RB

28 42 52

100 100 100

300 300 300
120 120 120
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38 30RB

 (Fig. 11/12)

Français

30RB

Commande électronique PRO-DIALOG +

Commande électronique 

2

Connexions électriques (Fig. 15/16) 

     ATTENTION 

     

 IMPORTANT

Une 

certains composants électriques.

 ATTENTION

DANGER :

CONTRÔLE FINAL

 ATTENTION
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40 30RB

 DANGER

des techniciens qualifiés.

ATTENTION

A  
B  
C  
D 

 
L1 
L2 

N 

NOTE :

Fig. 16 B - Unité sans commande à dISTANCE AQUASNAP
1 
2 
3 
4 
5 
S1
S2

A  
B  

Fig. 16 C - À DISTANCe AQUASNAP
1 
2 
3 
4 
F 

A  
B  

Connexions électriques (Fig. 15/16) 

30RB
008 012 015

V

V
A 30

A
A 10 20

2

A 2
1 2 2

2

Connexions électriques (Fig. 16)

Français

4130RB

Connexions électriques (Fig. 16)

Connexions électriques (Fig. 15/16) 

Raccordement accessoires auxiliaires  

Mise en marche
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Schéma circuit unité (Fig. 17)
Fig. 17

    IMPORTANT

Entretien

compresseur

2. Protection antigel

 

I

4. Pressostat haute pression HIP

7. Protection contre les surpressions

Français

4330RB

Diagnostic

ATTENTION :

Codification des alarmes

1 + 1 + 1=3 1

31

Alarme Description Action Méthode de 
redémarrage 

1

2

3

5

11

13

14

15

21

22

33
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44 30RB

démarrent pas :

fonctionne:

raison du thermostat):

Le compresseur fonctionne sans arrêt :

Note 1 :

Dépannage

Guide de l’utilisateur

Accessoires

Description Code article

008 012 015

Commande à distance AQUASNAP 
JUNIOR

Oui Oui Oui

Français

4530RB

 (Fig. 18)

Instructions de fonctionnement

Fig. 19
� 

Température de l'eau et coefficient d'expansion (ε)
Température de l'eau (°C) Coefficient d'expansion (ε)

0
4
5

10
15
20
25
30
35
40
45

Exemple : Température maximale de l'eau 20°C, charge d'eau initiale 0,2MPa et volume de l'installation 
200 litres. La capacité calculée du vase est la suivante :

2

1
1

P

P
Vs

V
ε

)1.03.0(
)1.02.0(1

2000.001736.1
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Instructions de fonctionnement

Unité Fréquence

NOTE :

Remplacement du compresseur

Remplacement de la pompe

Français

4730RB

Luftgekühlte Flüssigkeitskühlanlagen

R-410A - Allgemeine Hinweise

AUFSTELLUNGSORT

INSTALLATIONInhalt Seite

HYDRAULISCHE ANSCHLÜSSE

VERKABELUNG DER KABELKONTROLLE (Optional)

NETZANSCHLUSSVERKABELUNG

BEFÜLLUNG WASSERANLAGE UND ENTLÜFTUNG

LECKKONTROLLE WASSERANLAGE

KONFIGURATION UND KONTROLLE DES SYSTEMS

  ACHTUNG:

MODELLE MIT 
HYDRONIKMODUL

MODELLE OHNE 
HYDRONIKMODUL
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48 30RB

GEFAHR WICHTIG

VERANTWORTUNG

Das Gerät ist nicht geeignet, um von Personen (einschl. Kindern) benutzt zu werden, deren physische, sensorische oder geistige Fähigkeiten 
gemindert sind, oder mit einem Mangel an Erfahrungen und Kenntnissen, es sei denn, diese haben durch die Vermittlung einer für deren 
Sicherheit verantwort- lichen Person von einer Überwachung bzw. von Anweisungen zum Gebrauch des Gerätes einen Nutzen ziehen können. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewissern, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

D
eutsch

30RB

Installation

 

AUSSENGERÄT
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Sicherheit verantwort- lichen Person von einer Überwachung bzw. von Anweisungen zum Gebrauch des Gerätes einen Nutzen ziehen können. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sich zu vergewissern, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
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Beispiel Maximale Wassertemperatur 20 °C, Wasserstartdruck 0,2 MPa und Anlagenvolumen 200 
Liter. Der berechnete Gefäßinhalt beträgt:
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62 30RB

Refrigerador de líquido de condensación por aire

R-410A - Información general

COLOCACIÓN DEL APARATO

INSTALACIÓNTabla de contenidos Página

CONEXIONES DE AGUA

CABLEADO DE CONTROL CON CABLE (Opcional)

CONEXIONES ELÉCTRICAS
CABLEADO DE LOS CABLES DE ALIMENTACIÓN

LLENADO SISTEMA HIDRÁULICO Y PURGA AIRE

CONTROL FUGAS HIDRÁULICAS

CONFIGURACIÓN Y CONTROL DEL SISTEMA

  IMPORTANTE:

tiempo mínimo necesario para la instalación.

UNIDAD CON MÓDULO 
HIDRÓNICO

UNIDAD SIN MÓDULO 
HIDRÓNICO

6330RB

Precauciones de seguridad

Informaciones generales

Utilización de la unidad

Significado de las indicaciones

Significado de los símbolos

Informaciones importantes sobre la seguridad están indicadas sobre el producto y contenidas en el presente 
Manual. Leer atentamente el presente manual de instalación antes de instalar la unidad.
En el Manual están contenidas informaciones importantes para una correcta instalación.

PELIGRO Atención IMPORTANTE

RESPONSABILIDAD

Todos los materiales utilizados en la fabricación 

reciclables.

El aparato no está destinado a ser utilizado por personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales estén menguadas, 
o que carezcan de experiencia o de conocimiento, salvo que hayan podido obtener, mediante una persona responsable de su seguridad, 
vigilancia o instrucciones sobre el uso del aparato. 
Mantener a los niños bajo vigilancia para asegurarse de que no juegan con el aparato.
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Precauciones de seguridad

Instalación de las unidades

Cómo abrir la entrada de cables (Fig. 4) 

Cómo quitar los paneles (Fig. 5) 

Colocación del aparato (Fig. 6) 

Instalación

Limites de funcionamiento (Fig. 7)

La instalación debería realizarse por un instalador 
calificado.

 NO INSTALAR EN LUGARES...

UNIDAD EXTERIOR

 ELECCIÓN DEL LUGAR...

Español

6530RB

Asistencia y mantenimiento

 IMPORTANTE   IMPORTANTE

Precauciones de seguridad

Datos técnicos

30RB A B C D E F G H L Peso neto Peso bruto

008‐9
008X9 821 326 350 356 466 40 60

012‐9
012X9 1363 326 350 1105 44 114

108
121
114

015‐9
015X9 1363 326 350 1105 44 116

110
123
116

Notas: La altura del obstáculo sobre los lados delantero y trasero debe ser inferior a la altura de la unidad exterior.

Dimensiones y espacios libres

30RB

l 2

100

l
1''M
300

4400 4400

1100 1100

68 68
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Circuito hidráulico integrado 30RB _-9  (con bomba) (Fig. 9)

Circuito hidráulico integrado 30RB _X9 (sin bomba) (Fig. 10)

EI tamaño de la malla dependerá del tamaño de las 

apertura mínima de 0,8 mm.

Anti-agarrotamiento bomba

Limpieza Sistema y Características Agua

Conexiones de agua

Módulo hidrónico (Fig. 8/9/10)

Conexiones de agua

Español

30RB

A - 
B - 

A - 
B - 

Conexiones de agua

Conexiones de agua

10% 20% 30% 40%

Unidad 30RB

l 28 42 52
l 100 100 100

300 300 300
120 120 120
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Conexiones de agua

Contenido de agua en el circuito

l

l

l

l

Esquema Hidráulico Recomendado  (Fig. 11/12)

Conexiones de agua

Español

30RB

Control PRO-Dialog +

Un potente sistema de control

Mando electrónico 

Posibilidades ampliadas de comunicaciones

2

Conexiones eléctricas (Fig. 15/16) 

     Atención 

     Todas las conexiones eléctricas en la obra son responsabilidad del instalador. 

 IMPORTANTE

 Atención

PELIGRO:

VERIFICACIÓN FINAL

 Atención

airear inmediatamente el local.

o en proximidad de una fuente de calor, como 
un hornillo, se pueden generar emisiones de gas 
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Todas las conexiones eléctricas en la obra son 
responsabilidad del instalador.

 PELIGRO
 Las descargad eléctricas pueden causar lesiones 

eléctricas deben ser realizadas solamente por 
personal cualificado.

Atención

A  
B  
C  
D 

Fig. 16 A - Leyenda de los conectores, modelos trifásicos

 
L1 
L2 
L3 
N 
NOTA:

Fig. 16 B - Unidad sin control remoTO AQUASnap accesorio
� 
� 
� 
� 
� 
S1
S2

A  
B  

Fig. 16 C - Unidad con control rEMOTO AQUasnap accesorio
� 
� 
� 
� 
� 

A  
B  

Conexiones eléctricas (Fig. 15/16) 
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2
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2

Conexiones eléctricas (Fig. 16)

Español

30RB

Conexiones eléctricas (Fig. 16)

Conexiones eléctricas (Fig. 15/16) 

Conexión accesorios auxiliares  

Circulador exterior de agua para unidades 30RB _X9 (Fig. 16)

Puesta en marcha
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Diagrama del circuito de la unidad (Fig. 17)
Fig. 17

    IMPORTANTE

Limpieza de la batería

Verificación de la carga de refrigerante

Mantenimiento

compresor

2. Protección antihielo

 

3. Punto de consigna de control de refrigeración

E A

4. Presostato de alta HIP

7. Protección contra alta presión

Español

30RB

Diagnóstico

Supresión manual de las situaciones de alarma

ADVERTENCIA:

Codificación de las alarmas

Código de alarma 31 con situación de alarma 
persistente

1 + 1 + 1=3 1

31

Alarma Descripción Acción de 
control

Método de 
restauración Causa probable
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marcha:

funciona:

El compresor arranca, pero se para por actuación de 
su protección térmica (debido a causas distintas del 
funcionamiento normal del termostato):

El compresor funciona ininterrumpidamente

Presión de descarga demasiado alta:

Presión de aspiración demasiado alta:

protección térmica:

Note 1:
No liberar refrigerante a la atmósfera; utilizar un equipo de 
recuperación de refrigerante.

Guía para el propietario

Accesorios

Descripción Código del artículo Mod. 30RB

008 012 015

Control remoto AQUASNAP JUNIOR 30RAJ9002 Sí Sí Sí

Español

30RB

 (Fig. 18)

Llenado del circuito de agua, limpieza de la instalación y características del agua (Fig. 19)
Fig. 19
� 

Temperatura del agua y coeficiente de expansión (ε)
Temperatura del agua (°C) Coeficiente de expansión (ε)
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45

Ejemplo Temperatura máxima del agua 20°C, carga de agua inicial 0,2MPa y volumen de la instalación 
200 litros. La capacidad del depósito calculada es la siguiente:
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Controles a realizar periódicamente

Unidad Frecuencia Detalles de los controles periódicos

NOTA:

Sustitución del compresor

Sustitución de la bomba

Español

7730RB

Luchtgekoelde vloeibare koelers

R-410A - Algemene informatie

PLAATS VAN DE UNIT

INSTALLATIEPROCEDUREInhoud Blz

WATERAANSLUITINGEN

ELEKTRISCHE AANSLUITING

STROOMBEDRADING ELEKTRISCHE VERBINDINGEN

VULLEN HYDRAULISCH CIRCUIT EN ONTLUCHTEN

CONTROLE HYDRAULISCHE LEKKAGES

CONFIGURATIE EN CONTROLE VAN HET SYSTEEM

  OPGELET:

geopend dan absoluut nodig is.

MODELLEN MET 
HYDRONISCHE MODULE

MODELLEN ZONDER 
HYDRONISCHE MODULE
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Veiligheidsprocedures

Algemene opmerkingen

Omgaan met de units

Uitleg van aanwijzingen

Uitleg van de geïllustreerde tekens

Er staat belangrijke veiligheidsinformatie op het product en in deze handleiding. Lees deze installatiehandleiding 
goed door voordat u de unit gaat installeren.
Er staan ook belangrijke instructies in voor een juiste installatie.

GEVAAR WAARSCHUWING BELANGRIJK

AANSPRAKELIJKHEID

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met verminderde ysieke, sensorische of mentale vermogens 
of personen zonder ervaring of kennis. Indien er een persoon aanwezig is die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of ondertoezicht of voor 
instructie met betrekking tot het gebruik van het apparaat. 
Kinderen dienen het apparaat onder toezicht te gebruiken om er zeker van te zijn dat zij er niet mee gaan spelen.

Alle vervaardigings- en verpakkingsmaterialen 
gebruikt voor je nieuwe toestel zijn verenigbaar met 

N
ederlands

30RB

Veiligheidsprocedures

Montage- en onderhoudswerkzaamheden aan deze 
units mogen alleen worden uitgevoerd door een erkend 
installateur.

 NIET INSTALLEREN OP PLAATSEN...

Installatie van de units

Hoe de kabel item te openen (Fig. 4) 

Hechtingspositie toestel (Fig. 6) 

Montage

Bedrijfslimieten (Fig. 7)

BUITENUNIT

 KIES EEN PLAATS...

Hoe te verwijderen panelen (Fig. 5) 
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Montage

Bedrijfslimieten (Fig. 7)

BUITENUNIT

 KIES EEN PLAATS...

Hoe te verwijderen panelen (Fig. 5) 
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Reparaties en onderhoud

 BELANGRIJK   BELANGRIJK

Veiligheidsprocedures

Technische gegevens

A B C D E F G H L Netto gewicht Brutogewicht

008‐9
008X9

012‐9
012X9

015‐9
015X9

Opmerking: De ingenomen hoogte aan de voor- en de achterkant moet lager zijn dan de hoogte van de buitenunit.

Afmetingen en benodigde vrije ruimte

Nee Nee

N
ederlands

30RB

(Fig. 9)

pomp) (Fig. 10)

Daarom is het noodzakelijk om de inlaat van 
de warmtewisselaar te beschermen met een 
uitneembaar gaasfilter. De maasopening van de 
filter moet op zijn minst 0.8 mm zijn.

Anti-vastlopen pomp

Reiniging Installatie en Watereigenschappen

Wateraansluitingen

 (Fig. 8/9/10)

Wateraansluitingen
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A - 
B - 

A - 
B - 

Wateraansluitingen

Wateraansluitingen

Unit

N
ederlands

30RB

Wateraansluitingen

Filter watercircuit (maasopening 0.8 mm) Filter watercircuit (maasopening 0.8 mm)

Waterinhoud circuit

Wateraansluitingen

 (Fig. 11/12)

N
ed

er
la

nd
s



30RB

A - 
B - 

A - 
B - 

Wateraansluitingen

Wateraansluitingen

Unit

N
ederlands

30RB

Wateraansluitingen

Filter watercircuit (maasopening 0.8 mm) Filter watercircuit (maasopening 0.8 mm)

Waterinhoud circuit

Wateraansluitingen

 (Fig. 11/12)

N
ed

er
la

nd
s



30RB

PRO-DIALOG + regeling

Elektronische regelaar 

Uitgebreide communicatiemogelijkheden

Elektrische aansluitingen (Fig. 15/16) 

     WAARSCHUWING 

     Alle elektrische aansluitingen die op het werk worden gemaakt zijn de verantwoordelijkheid van de installateur. 

 BELANGRIJK

 WAARSCHUWING

GEVAAR:

EINDCONTROLE

 WAARSCHUWING

koelgas lekt, moet de ruimte onmiddellijk worden 
geventileerd.

vuur stroomt, zoals een kookplaats, ontstaat er een 
giftig gas.

N
ederlands

30RB

Alle elektrische aansluitingen die op het werk worden 
gemaakt zijn de verantwoordelijkheid van de installateur.

 GEVAAR
 Elektrische schokken kunnen ernstig lichamelijk 

letsel of overlijden tot gevolg hebben. Deze 
handelingen mogen alleen worden uitgevoerd door 
bevoegd personeel.

WAARSCHUWING

A  
B  
C  
D 

 
L1 
L2 

N 
OPMERKING:

Fig. 16 B - Unit zonder AQUASNAP beDIENINGSpaneel
 
 

3 
 
 

S1
S2

A  
B  

Fig. 16 C - Unit met AQUASNAP beDIENINGSPaneel
 
 

3 
 

F 

A  
B  

Elektrische aansluitingen (Fig. 15/16) 

Elektrische aansluitingen (Fig. 16)
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Elektrische aansluitingen (Fig. 16)

Elektrische aansluitingen (Fig. 15/16) 

Aansluiting hulpaccessoires  

Opstarten

N
ederlands

30RB

Circuitdiagram toestel (Fig. 17)
Fig. 17

    BELANGRIJK

De spoel schoonmaken

Controleer koudemiddelvulling

Onderhoud

Regelingen en beveiligingen

1. Wikkelingsbeveiliging compressor en ventilatormotor

2. Vorstbeveiliging

 

D C

4. Hogedrukopnemer HIP

6. Beveiliging lage zuiggastemperatuur

7. Hogedrukbeveiliging

8. Controleur ventilatorsnelheid
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Elektrische aansluitingen (Fig. 15/16) 

Aansluiting hulpaccessoires  

Opstarten

N
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Regelingen en beveiligingen
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Diagnose

Handmatige reset van alarmcondities

ATTENTIE:

Alarmcodes

1 + 1 + 1=3 1

31

Alarm Beschrijving Actie Alarm reset Mogelijke oorzaak

3

33

N
ederlands

30RB

Storingzoeken, Instructies voor de klant, Accessoires

Compressor en ventilator van de unit starten niet:

Compressor start niet, maar buitenventilator werkt:

Compressor start, maar wordt afgeschakeld door de 
oververhittingsbeveiliging (anders dan afschakelen door 
normaal thermostaatbedrijf):

Compressor draait continu:

Persgasdruk te hoog:

Persgasdruk te laag:

Zuiggasdruk te hoog:

Zuiggasdruk te laag:

Buitenventilator pendelt omdat de 
oververhittingsbeveiliging is aangesproken:

N.B. 1:
Blaas geen koudemiddel af naar de atmosfeer; gebruik 
eenterugwin-unit.

Probleemoplossing

Instructies voor de klant

Accessoires

Beschrijving Onderdeelnummer

008 012 015

AQUASNAP JUNIOR 
bedieningspaneel

Ja Ja Ja
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Dienstinstructies

Fig. 19
� 

Voorbeeld: Maximale watertemperatuur 20°C, initiele waterlading 0.2MPa en systeemvolume 200 liter. De 
berekende Vatcapaciteit is:

2

1
1

P

P
Vs

V
ε

)1.03.0(
)1.02.0(1

2000.001736.1

Stroominstelling Pompwater circulerend water. (Fig. 18)

Expansievat (Volumeberekening)

Watertemperatuur en expansiecoefficient (ε)
Watertemperatuur (°C) Expansiesnelheid (ε)

N
ederlands

30RB

Periodieke Inspectie-items

Dienstinstructies

OPMERKING:

Vervangen van de compressor

Vervangen van de pomp

Unit Frequentie Periodieke inspectiedetails
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